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SLOVENSKI KRAŠKI GOVOR SOVODENJ OB SOČI

Tjaša JAKOP
ZRC SAZU, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenija

e-mail: tjasa.jakop@zrc-sazu.si

IZVLEČEK

V članku je predstavljen govor kraja Sovodnje ob Soči (Savogna d’Isonzo), ki spada v kraško narečje primor-
ske narečne skupine na slovansko-romanski jezikovni meji. Vas leži na skrajnem zahodnem robu kraškega narečja 
(na italijanski strani meje). Govor je opisan na glasoslovni in leksikalni ravnini, dotakne pa se tudi oblikoslovne in 
skladenjske ravnine. Poleg prevladujočih avtohtonih slovanskih izrazov najdemo veliko romanizmov in tudi precej 
germanizmov.

Ključne besede: dialektologija, primorska narečna skupina, kraško narečje, narečno glasoslovje, 
oblikoslovje in besedje

LA PARLATA SLOVENA CARSICA DI SAVOGNA D'ISONZO

SINTESI

L'articolo presenta la parlata di Savogna d'Isonzo (Sovodnje ob Soči) che viene annoverata tra i dialetti carsici 
del gruppo dialettale litoraneo sul confine linguistico slavo-romanico.  Il villaggio si trova all'estremità occidentale del 
dialetto carsico (sul versante italiano del confine). La parlata viene descritta sul piano fonologico e lessicale, inoltre 
si allarga anche al piano morfologico e sintattico. Oltre alle espressioni slave autoctone dominanti, ci sono molti 
romanismi e anche parecchi germanismi.

Parole chiave: dialettologia, gruppo dialettale litoraneo, dialetto carsico, fonologia dialettale, morfologia e lessico
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UVOD

Krajevni govor Sovodenj spada v kraško narečje, 
ki ga uvrščamo v primorsko narečno skupino, in 
sicer predstavlja mejo na slovansko-romanskem stiku. 
Rezultat romanskega stika so mnogi romanizmi, ki jih 
najdemo v govoru, najdemo pa tudi nekaj splošnih 
(predvsem starejših) germanizmov, ki so značilni za 
večji del slovenskega jezikovnega prostora.

Logar ugotavlja, da je »kraško narečje [...] drugo-
tno, nastalo po prekrivanju starejše zahodnoslovenske 
(beneško -briške) narečne osnove z notranjskimi nareč-
nimi prvinami« (Logar, 1993, 127). Po sinhroni delitvi 
slovenskih narečij na osnovi mlajših jezikovnih poja-
vov se v različne narečne skupine uvrščajo narečja, 
ki so po izvoru lahko zelo raznorodna, tj. ki prvotno 
pripadajo različnim narečnim ploskvam po Riglerju 
(Rigler, 1963, 47). Taka je tudi primorska narečna 
skupina: a) koroška narečna ploskev: rezijansko; b) 
obsoško-idrijska narečna ploskev: obsoško; c) bene-
ško-kraška narečna ploskev: tersko, nadiško, briško, 
banjško in kraško (po Šekli, 2009, 295).

Avtorica prispevka se že od leta 1998 ukvarja pred-
vsem z raziskovanjem govorov štajerske in panonske 
narečne skupine, v okviru dela za Slovenski lingvi-
stični atlas (SLA) pa je zbirala narečno gradivo tudi v 
zamejstvu in tako leta 2017 po več kot 40 letih, odkar 
je bilo gradivo prvič zapisano na terenu (nezanesljiv 
študentski zapis, gl. naslednje poglavje), ponovno sto-
pila v stik s slovensko govorečimi domačini in zbrala 
narečno gradivo v vasi Sovodnje ob Soči na skrajnem 
zahodnem robu kraškega narečja. Narečno gradivo je 
zapisala in analizirala po jezikovnih ravninah (glaso-
slovni, leksikalni, oblikoslovni in skladenjski). Namen 
prispevka je ugotoviti, koliko se je narečje v času 40 let 
spremenilo in ali se je jezikovna kompetenca govorcev 
tega slovenskega narečja morebiti zmanjšala ter pri-
spevati k poznavanju pestrosti slovenskih narečij, ki se 
– zlasti na obrobju slovenskega jezikovnega prostora, 
tj. v zamejstvu – še bolj spreminjajo in ponekod tudi 
izginjajo (dvojezičnost zamenja jezik večine).

NAREČNO GRADIVO1

Narečno gradivo za Sovodnje je bilo prvič zbrano 
po vprašalnici za SLA leta 1975. Zapisal ga je študent 
France Mermolja, profesor Tine Logar pa je pripisal, 

1 Prispevek je nastal v okviru programa P6-0038, ki ga financira ARRS. Besedilo je bilo pripravljeno z vnašalnim sistemom ZRCola, ki ga 
je na ZRC SAZU v Ljubljani (www.zrc-sazu.si) razvil Peter Weiss.

2 Z govori kraškega narečja se ukvarjajo tudi drugi slovenski dialektologi, npr. Rada Cossutta z govorom Križa pri Trstu (2001, 2002, 2005) 
in Klara Šumenjak z govorom Koprive na Krasu (2011, 2013a, 2013b, 2016), o sovodenjskem narečju pa so pisali tudi domačini: Kul-
turno društvo Sovodnje je leta 2002 izdalo publikacijo Družinska imena v Sovodnjah, na koncu katere je tudi slovarček narečnih besed 
s prevodi v knjižno slovenščino.

3 M. Snoj (2009b, 391): »Sovódnje -denj ž. mn., v Sovódnjah, prid. sovódenjski, preb. im. Sovódenjec, -njka, nar. kraj. im. Soədńə,  Soədńəx, 
preb. im. Sodənc [morda po SLA T101 iz 1975: Soȗədńə,  Soȗədńəx, Suoȗədənc; op. T. J.]«.

4 Primer iz SSKJ: »s škrilami tlakovano kraško dvorišče«.
5 Podrobneje o lastnih imenih v: Družinska imena v Sovodnjah (2002).
6 Veliki T pred trimestno številko pomeni točko kraja oz. govora iz SLA (navadno so to manjši kraji oz. vasi).

da zapis ni zanesljiv. Zapise govorov imajo naslednji 
bližnji kraji mreže za SLA: Šempeter pri Gorici (T100), 
ki ga je istega leta 1975 zapisala Ana Merljak, Miren 
(T102), ki so ga zapisali Tine Logar (1954), Lucija 
Budin (1967) in Marta Pavlin (1981) ter Doberdob – 
Doberdò del Lago (T105) in Opatje selo (T106), ki ju je 
zapisal Tine Logar (prvega 1969 in drugega že 1954). 
Sovodenjski govor se od naštetih loči le po refleksih za 
psl. glas jat (*ě), npr. ˈdiẹːkla (Sovodnje) : ˈdiəkla (Mi-
ren), refleksih za stalno dolgi *ē in novoakutirani *è-, 
npr. ˈpiẹːč ‘peč’ (Sovodnje) : ˈpiəč (Miren). Sovodenjski 
govor ima tudi več romanizmov (npr. kəndˈriẹːγa ‘stol 
z naslonjalom’, ˈkiːkərca ‘skodelica’, rənčeˈliːca ‘vrsta 
kosirja’).

Govor kraja Sovodnje ob Soči (Savogna d’Isonzo) 
spada v kraško narečje primorske narečne skupine, ki se 
govori po zahodnem delu Krasa in v spodnji Vipavski do-
lini.2 Vas leži na skrajnem zahodnem robu tega narečja 
(na italijanski strani meje) in ima pribl. 800 prebivalcev. 
Ime vasi Sovodnje (narečno Seˈəːd e) pomeni sovodje 
oz. sotočje; blizu Sovodenj se namreč reka Vipava izliva 
v Sočo (nar. ˈSọːča) na stiku kraške planote in Vipavske 
doline. Vaščani se imenujejo Sovodenjci (ed. Seˈəːdənc).3 
Vas se deli na več delov, ki nosijo stara ledinska imena: 
severni, najstarejši del vasi se imenuje Škrlje (Šˈkəːrl’e) 
po škrlih4 (kamnitih ploščah oz. tlakovcih), južni del vasi 
ob Vipavi se imenuje Vas (ˈVaːs), del vasi ob glavni cesti 
do cerkve je Legar (ˈLiəːγar), del vasi za cerkvijo Gasa 
(ˈGaːsa), del vasi pri občini, kjer so nekoč cepili les, se 
imenuje Cepa (ˈCiəːpa); drugi deli so še Klanec (Kˈlaːnc), 
Potok in Dolina.5

V mreži za Slovenski lingvistični atlas (SLA), ki 
zajema danes že 417 točk (krajev), imajo Sovodnje št. 
101 (T101).6 Prvemu zvezku SLA, ki je izšel 2011 in 
vsebuje vprašanja iz pomenskega polja ‘človeško telo, 
bolezen in družina’, je 2016 sledil drugi, ki vsebuje 
vprašanja iz pomenskega polja ‘kmetija’, tj. samo-
stalniki in glagoli, ki opisujejo kmečko hišo, njene 
prostore in dele ter predmete v slovenski kmečki hiši, 
kmečka poslopja in kmečko delo. V zadnjih letih se je 
naša zbirka narečnega gradiva razširila in obogatila. 
Dobili smo tudi gradivo do sedaj še nezapisanih krajev 
oz. točk: prvotna mreža točk je iz 404 narasla na 413 
(predvsem točke v obmejnih ali zamejskih področjih). 
Članek ima za osnovo narečno gradivo, ki ga je av-
torica zbrala na terenu (leta 2017), in ga primerja s 
starejšim gradivom, zbranim leta 1975.
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Zbiranje gradiva je potekalo z metodo snemanja 
prosto govorjenih besedilih in z metodo terenske ankete 
(po vprašalnici za Slovenski lingvistični atlas – SLA). 
Glavna informatorka je bila domačinka Aleksandra 
(Sandra) Milocco, roj. Batistič leta 1948 v Sovodnjah ob 
Soči (Škrlje). Prvič pa je govor leta 1975 po vprašalnici 
za SLA zapisal France Mermolja; informatorka je bila 
Marja Pauletič, 74 let. Staro gradivo je zapisano v 
starejši fonetični transkripciji; pri teh zapisih je dodana 
letnica [1975].

GLASOSLOVJE

Govor pozna samo jakostno (tj. netonemsko) nagla-
ševanje; tonemska nasprotja so odpravljena. Tudi koliko-
stna nasprotja so zaradi podaljšanja kratkih naglašenih 
samoglasnikov v zadnjem ali edinem zlogu odpravljena 
in nadomeščena s kakovostnimi: naglašeni samoglasniki 
so lahko samo dolgi; kratki so le nenaglašeni.

Vokalizem

Samoglasniški sistem dolgih naglašenih samogla-
snikov je enoglasniško-dvoglasniški: iː, iẹː/iəː, eː, eː, əː, 
aː, oː, ọː/əː, oː, uː + əːr; ti so se razvili iz naslednjih 
psl. Samoglasnikov:

– psl. jat (*ě) > iẹː (ˈliẹːxa ‘greda’ (toda rȃzuər 
[1975]), ˈciẹːpəc (čȋəpəc7 [1975]), poˈliẹːno (polȋəno 
[1975]), ˈdiẹːkla (dȋəkla [1975]), ˈciẹːsta, koˈliẹːno 
(kolno [1975]), ˈmiẹːsec, mˈliẹːko, stˈriẹːxa (strȋəxa 
[1975]), sˈviẹːča (svȋəča [1975]), zˈviẹːzde; ˈbiẹːlo, ˈliẹːp, 
sˈliẹːp (slȋəp [1975]); poˈliẹːti;

– sekundarno (umično) naglašeni e, o in polglasnik 
so podaljšani (ˈčeːlo (člo [1975]), ˈreːbre (rbro 
[1975]), ˈseːstra (sstra [1975]), ˈteːta (tta [1975]), 
ˈžeːna (žna [1975]), ˈneːse (nsə [1975]), ˈreːče, pčə 
[1975], tčə [1975]; ˈnoːγa ‘noga’ (nγa [1975]), 
ˈkoːza (kza [1975]), ˈkoːsa, ˈoːda; ˈməːγla (mγla 
[1975]), sˈtəːza (stza [1975]), ˈdəːske;

– stalno dolgi *ē in novoakutirani *è- > iẹː/iəː (ˈliẹːt 
‘led’ (lȋət [1975]), ˈpiẹːč ‘peč’ (pč [1975]), peˈpiẹː; 
ˈžiəːnska ‘ženska’, ˈriəːku ‘rekel’);

– stalno dolgi *ō > ọː/əː (γˈnọːj ‘gnoj’ (γnȗəj 
[1975]), ˈkọːst (kȗəst [1975]), ˈnọːč ‘noč’ (nȗəč 
[1975]), ˈbəːx ‘bog’, ˈrəːx ‘rog’);

– psl. nosni samoglasnik (*ę) > aː (ˈpaːtək ‘petek’ 
(pȃtək [1975]), ˈraːp ‘rep’, ˈjaːtre ‘jetra’ (jȃtrə [1975]), 
ˈdaːtəl’ca ‘detelja’, ˈžaːja ‘žeja’, pˈlaːsət ‘plesati’, 
pˈlaːšəm ‘plešem’, γˈlaːdijo ‘gledajo’, γˈraːmo ‘gremo’, 
se je zaˈčaːlo ‘začelo’, (ˈniːsəm) uˈtaːγənla ‘(nisem) 
utegnila’; sˈtaːγnet ˈpaːte ‘stegniti pete, umreti’ (stȃγnet 
pȃtə [1975]); izjema je leksem ˈpiẹːt ‘pet’ z dvoglasni-
škim refleksom;

7 Najverjetneje gre za napako pri zapisu (č namesto c), op. T. J.
8 Drugačen refleks za jat najdemo v položaju ob r, npr. čˈrẹːšńe ‘češnje’, žˈrẹːjbe (žrȇbe [1975]), čˈrẹːpja ‘črepinja’ (črepȋńa [1975]).

– psl. nosni samoglasnik (*ǫ) > ọː/əː (obˈrọːč, 
ˈzọːp ‘zob’ (zȗəp [1975]), γoˈlọːp, ˈpəːpək (p pək 
[1975]), ˈməːš ‘mož’ (mȗəš [1975]), ˈγəːba, ˈγọːbec, 
ˈtəːča ‘toča’, kˈlọːp, ˈsọːset (ssət [1975]), toda ˈrəːka 
‘roka’ (rka [1975]));

– za dolgi naglašeni polglasnik imajo a-jevski re-
fleks (ˈvaːs, ˈdaːn, ˈlaːn, ˈmaːša, ˈsaːnje (toda ˈməːx ‘mah’), 
za kratkega pa polglasniškega (ˈpəːs, ˈdəːš);

– stalno dolgi in staroakutirani * > əːr: ˈčəːrna 
(črni [1975]), ˈdəːrve (drvə [1975]), ˈməːrlič (mrlič 
[1975]), ˈvəːrt (wrt [1975]), prav tako tudi nenaglašeni 
 (pərˈγiːšče ‘prgišče’);

– za kratki u imajo o-jevski refleks: γˈroːnt ‘kmetija’ 
(γrȏnt [1975]), krȏx ‘kruh’ [1975].

Konzonantizem

Za konzonantizem je najbolj značilen spirantizirani 
soglasnik γ: γˈlaːva ‘glava’, ˈγəːrlo ‘grlo’ (γrlo [1975]), 
ˈγəːba ‘goba’, γˈnọːj (γnȗəj [1975]), γˈrọːzdje, ˈjəːγla 
‘igla’, ˈkuːγa ‘kuga’ (kȗγa [1975]), ˈəːγl’e ‘oglje’, sˈniẹːx, 
γˈroːnt ‘kmetija’ (γrȏnt [1975]), ˈciəːγu ‘opeka’ (cȋəγu 
[1975]), bəˈtiəːγa ‘trgovina’; ˈγəːrde ‘grde’, njeˈγoːva, 
ˈžaːγət ‘žagati’ (žȃγət [1975]), poˈmaːγa ‘pomaga’, se 
lḁˈγaːš ‘lažeš’, si ˈləːγo ‘si lagal’;

– govor je ponekod ohranil nekatere mehčane 
soglasnike, npr.  (bˈriː e (brȋ ə [1975]), ˈcuː a (cȗ a 
[1975]), čˈrẹːš e, luˈbaː a ‘lobanja’ (lubȃ a [1975]), 
γospoˈdiː a (γospodȋ a [1975]), ˈ iːva ( ȋva [1975]), 
ˈviːš a) in l’ (ˈcəːkl’a (cȗəkl’a [1975]), kˈl’uːč (kȗč 
[1975]), mrəuˈľiːšče (mrəľȋščə [1975]), ˈọːl’e ‘olje’, 
ˈvəːl’a ‘volja’; γˈl’uːx ‘gluh’ (γl’ȗx [1975]); pȗəľe ‘polje’ 
[1975]);

– skupina -šč- je ohranjena: pərˈγiːšče ‘prgišče’ 
(pərγȋščə [1975]), mrə ˈľiːšče (mrəľȋščə [1975]), 
oγˈ iːšče ‘ognjišče’ (oγ ȋšče [1975]), topoˈriːšče 
(toporȋščə [1975]), təːšč;

– ohranjena je skupina čre, žre: čˈrẹːš e ‘češnje’, 
žˈrẹːjbe (žrȇbe [1975]); čˈrẹːpja ‘črepinja’ (črepȋ a 
[1975]), čˈriəːve ‘čreva (mn.)’ (črvə [1975]);

– prvotni soglasniški skupini tl in dl sta asimilirani v 
l (je poˈjẹːla ‘pojedla’, ˈpoːle ‘potlej’ itd.);

– prekozložna asimilacija s-š > š-š (se je poˈšəːšu 
‘posušil’, səm šˈliːša);

– asimilacija tj > č (ˈčeː ‘tja’);
– naglašeni -oł- > o > oː (ˈboːxe ‘bolhe’); nenaglašeni 

- oł- > o > u (papuˈdaːn ‘popoldan’).

OBLIKOSLOVJE8

Pred Ramovšem se je s slovenskim narečnim obli-
koslovjem ukvarjal že Karl Štrekelj v prvi sinhrono za-
snovani oblikoslovni monografiji pregibnih besednih 
vrst Die Morphologie des Görzer Mittelkarstdialectes 
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iz leta 1886/1887, ki se omejuje na en sam govor 
kraškega narečja. Sicer pa so bile vse dosedanje 
obravnave oblikoslovja bolj ali manj zgodovinsko-
-razvojno zasnovane. Prvo takšno diahrono delo je 
Oblakova Zur Geschichte der nominalen Declination 
im Slovenischen (1888–1892), v kateri je predsta-
vljena samostalniška sklanjatev v slovenskem jeziku 
v odnosu do stare cerkvene slovanščine in drugih 
slovanskih jezikov (po Jakop, 2008, 21).

Samostalnik

Srednji spol je ohranjen: ˈoːkno (kno [1975]), 
ˈčeːlo (člo [1975]), ˈγəːrlo (γrlo [1975]), sˈteːγno 
(stγno [1975]), koˈliẹːno (kolno [1975]), ˈuːxo (ȗxo 
[1975]), ˈəːko (ko [1975]), poˈliẹːno (polȋəno [1975]), 
prestˈraːlo (prestrȃlo [1975]), mˈliəːko, ˈliəːto ‘leto’, 
meˈsəː, nəˈbəː (nebȗə [1975]), seˈnọː ‘seno’ (senȗə 
[1975]), rbrə [1975], pȗəl’ə [1975], mȗərjə [1975]. 
Množinski samostalnik vrata ima končnico ž. sp.: 
uˈraːte (rȃtə [1975]), prav tako tudi drugi množinski 
samostalniki ali množinske oblike samostalnikov 
(ˈjaːtre (jȃtrə [1975]), ˈuːste (ȗstə [1975]), oˈbəːrve 
(obrvə [1975]), ˈreːbre (rbrə [1975]), čˈriəːve ‘čreva 
(mn.)’ (črvə [1975]), ˈdəːrve (drvə [1975])).

Od naglasnih posebnosti poznajo terciarni umik 
cirkumfleksa: ˈuːxo (ȗxo [1975]), ˈəːko (ko [1975]), 
toda oˈčiː (očȋ [1975]); naglaševanje na končnici je 
redko (npr. ˈmiẹːt (mȋət [1975]) – ˈmiẹːda; ˈpəːs – od 
ˈpəːsa – ˈpəːsu – pər ˈpəːsi itd., toda ˈvaːs – vḁˈsiː); 
poznajo premično naglaševanje na osnovi (ˈsọːset 
(ssət [1975]) – soˈsiẹːda). Zanimiv je samostalnik 
las, ki je v obravnavanem govoru ženskega spola: 
ˈeːna ˈlaːs (lȃs [1975]), ˈeːne laˈsiː; ləˈsi (I mn.), toda 
ləˈsaː (T mn.; ləsȃ [1975]) in roˈxaː (‘rog’, T mn.), saj 
imajo za ę a-jevski refleks, npr. təlȃtə (R ed.), təlȃtə (I 
mn.), təlȃt (R mn.) [1975].

Ker je izglasni -o ponekod prešel v -u (se je sˈfriːšalu 
‘se je očistilo, osvežilo’; ˈsuːxu ‘suho’; ku su ‘ko so’), 
ima sam. ž. sp. v tožilniku namesto knjižne končnice 
-o > -u: ˈkiːkərcu ‘skodelico’, žˈliːcu, ˈjaːpku (T ed.), u 
mˈlaːčnu ˈoːdu (O ed.), ˈžuːpu ‘juho’, špiˈnaːžu ‘špinačo’; 
ˈiːma ˈpuːpku ‘ima deklico, hčerko’, ˈpiːt ˈoːdu, smo 
saˈdiːli čeˈbuːlu, šaˈloːtku in sˈjaːli soˈlaːtu, koleˈraːbu; mȋzu 
[1975], lȋpu [1975].

Sklanjanje sam. m. sp.:

ed.
1. ˈsiːn, 2. ˈsiːna, 3. ˈsiːnu, 4. ˈsiːna, 5. pər ˈsiːni,  
6. zəs ˈsiːnəm

mn.
1. ˈsiːni, 2. ˈsiːnu/siˈnoː, 3. ˈsiːnəm,  
4. ˈsiːne (sȋnə [1975]), 5. pər ˈsiːnəx, 6. zəs ˈsiːnəmi

dv. 1. ˈsiːna, 4. ˈsiːna

9 Preglednice praslovanskih vzorcev so povzete po Babič (2008).
10 Preglednice za govor Koprive na Krasu so povzete po Šumenjak (2016).

Ednina

1. moška sklanjatev – Ednina

Praslovanska debla9 Sovodnje Kopriva10 

*-u-
(sin)

(sin) (sin)

ž+ ž+

trda trda

I *-ъ -ø -ø

R *-u -a -a

D *-o-i -u -i

T *-ъ -a -a

M *-u -i -i

O *-ь-mь -əm -əm

Množina

1. moška sklanjatev – Množina

Praslovanska debla Sovodnje Kopriva

*-u-
(sin)

(sin) (fant)

ž+ ž+

trda trda

I *-o-e -i -je

R *-o-ъ -u/-ˈoː -o

D *-ъ-mъ -əm -əm

T *-y -e/-ə -e/-ə

M *ъ-xъ -əx -ix/-əx

O *-ъ-mi -əmi -mi/-əmi/-emi

Dvojina

1. moška sklanjatev – Dvojina

Praslovanska debla Sovodnje Kopriva

*-u-
(sin)

(sin) (brat)

ž+ ž+

trda Trda

I *-y -a bˈrata

R *-o-vu -u/-ˈoː bˈrato

D *-ъ-ma -əm bˈratəm

T *-y -a bˈrata

M *-o-vu -əx bˈratəx

O *-ъ-ma -əmi bˈratmi
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Sklanjanje sam. ž. sp.:

ed. 1. kˈraːva, 2. kˈraːve (krȃvə [1975]), 3. kˈraːvi,  
4. kˈraːvu, 5. pər kˈraːvi, 6. zəs kˈraːvu

dv. = mn.
1. kˈraːve (krȃvə [1975]), 2. kˈraː, 3. kˈraːvəm, 
4. kˈraːve (krȃvə [1975]), 5. pər kˈraːvəx,  
6. zəs kˈraːvəmi

Sklanjanje sam. s. sp.:

ed.
1. ˈoːkno, 2. ˈoːkna, 3. ˈoːkni, 4. ˈoːkno,  
5. pər ˈoːkni, 6. səz ˈoːknəm

mn.
1. ˈoːkna, 2. ˈuːkən, 3. ˈoːknəm, 4. ˈoːkna,  
5. pər ˈoːknəx, 6. səz ˈoːkni

dv. 1. ˈoːkna, 4. ˈoːkna

ed.
1. tlo, 2. təlȃtə, 3. təlȃtu, 4. tlo, 5. pər təlȃtu, 
6. səz təlȃtom [1975]

dv. = mn.
1. təlȃtə, 2. təlȃt, 3. təlȃtəm, 4. təlȃtə, 5. pər 
təlȃtəx, 6. səz təlȃti [1975]

Osebni zaimek

Narečja na skrajnem zahodu in skrajnem jugo-
vzhodu dvojinskih zaimenskih oblik nimajo niti v I 
m. sp.; namesto teh imajo množinski obliki mȋ in vȋ 
(po Jakop, 2008, 83). Takšno stanje izkazuje zahodni 
del primorskih narečij in jugovzhodni del dolenjske 
narečne skupine, npr. zahodni del banjškega podna-
rečja (Ročinj/T089 – míː, Kanal/T091 – ˈmiː) in dve 
točki kraškega narečja (Grgar/T096 – ˈmiː, mǝdˈruːγe, 
Sovodnje/T101 – ˈmiː).

Popolno nadomeščanje dvojinskih oblik z mno-
žinskimi v stranskih sklonih je značilno za narečja na 
skrajnem zahodu in jugovzhodu, kjer imajo namesto 
naju, vaju in nama, vama samo množinsko obliko 
nas, vas in nam, vam (po Jakop, 2008, 86), npr. tersko 
(Viškorša – Monteaperta/T062 – ˈnas, ˈnan), nadiško 
(Ošnje – Osgnetto/T081 – ˈnas, ˈnan), briško (Meda-
na/T084 – ˈnḁs, ˈnḁm), banjško podnarečje (Ročinj/
T089 – ˈnḁs, ˈnḁm), kraško (Solkan/T097 – ˈnaːs, ˈnaːm, 
Sovodnje/T101 – ˈnəːs, ˈnəːm) in notranjsko (Podnanos/
T133 – ˈnəːs, ˈnəːm, Hrušica/T152 – ˈnas, ˈnam).

Glagol

Kot za mnoga primorska narečja je značilna tvorba 
ponavljalnih glagolov s pripono -av-a- (-(av)ati -(av)
am), ki po funkciji ustreza knj. -ovati -ujem: kuˈpaːvat 
– kuˈpaːvam,11 obrəˈzaːvat – obrəˈzaːvam, obdeˈlaːvat 
– obdeˈlaːvam. Atematske glagolske končnice so se 
posplošile tudi pri tematskih glagolih (npr. ˈdiẹːlaste, 
ˈmoːraste, ˈreːčeste). Deležniška oblika glagola misliti 

11 O tem govori že J. Rigler v oceni Ramovševe Morfologije slovenskega jezika (2001, 464).
12 Na neustrezno rekonstrukcijo opozarja Furlan (2016, 632).
13 Na neustrezno rekonstrukcijo opozarja Furlan (2016, 632–633).

je nastala po disimilaciji na stiku (*mislila > *mislla > 
misnla): səm ˈmiːsənla. Glagolska dvojina ni ohranjena: 
ˈjaːst ən bˈrəːt ˈiːmamo, ˈjəːs ən ˈmaːma naˈbiːramo, ˈnoːno 
ən ˈnoːna γˈlaːdijo, γˈraːmo ‘greva/gremo’.

BESEDJE

V besedju, značilnem za to obmejno področje, 
poleg avtohtonih izrazov najdemo precej germaniz-
mov in romanizmov (viri: Bezlaj, 1976–2007; Boerio, 
1867; Brecelj, 2005; DELI, 1999; SLA I; SLA II; SSKJ; 
Snoj, 2009a).

Neprevzete – slovanske besede

bˈriːsənca (brȋsənca [1975]) ‘brisača’ < *brysьnica 
← *brysati ‘drgniti’ [SLA 2.2];

ˈciẹːpəc (čȋəpəc [1975]) < *cěpьcь ← *cěpiti ‘cepiti, 
sekati’;

ˈdiẹːkla (dȋəkla [1975]) < *dětьkъla ← *dětę ‘otrok’ 
[SLA 1.2];12

druˈžiːna (dəržȋna [1975]) < *družina ← kolektiv od 
*drugъ ‘sopotnik, tovariš, prijatelj’ [SLA 2.2];

γuˈbaːnca ‘vrsta potice’ < *gubanica ← *gubanъ ← 
psl. *gubati < *‘upognjena, nagubana, zavita (pogača)’;

xˈčiː (toda xčȋər [1975]) ‘hči’ < psl. *dъt’i, rod. 
*dъt’ere ‘hči’ [SLA 1.2];

xˈlaːpec (xlȃpəc [1975]) < psl. *xolpьcь ← *xolpъ 
‘sluga, suženj, fant’ [SLA 1.2];

ˈliẹːxa ‘greda’ < *lěxa ‘gredica, pas obdelane ze-
mlje’ [SLA 2.2];

ˈmeːsək (mȇsək [1975]) ‘mezinec’, nejasno, morda 
po redukciji iz *mezinek < *mězinъkъ ← *mězinъ *‘naj-
manjši’ [SLA 1.2];

ˈoːča (ča [1975]) ‘oče’ < *otьča ← zv. ed. *otьče 
< *otьcь ‘oče’ ← *otьc ь ‘oče’ [SLA 1.2];13

poˈliẹːno (polȋəno [1975]) < *polěno ‘kar gori’ ← 
*polěti ‘goreti’ [SLA 2.2];

pərˈjaːtu (pərjȃtu [1975]) < *prьjate’ь ← *prьjati 
‘dobro želeti, ljubiti, rad imeti’ [SLA 1.2];

prestˈraːlo (prestrȃlo [1975]) ‘rjuha’< *per-stiradlo 
‘pregrinjalo’ (← *per-stirati ‘pregrinjati’) [SLA 2.2];

ˈruːsa ‘rdeča’ < *rusъ ‘rdeč’ < *rud-s-ъ ‘rdečkast, 
rjavkastordeč’ [SLA 1.2];

ˈsiːn (sȋn [1975]) < *synъ ‘sin’ [SLA 1.2];
sˈtaːrši (stȃrši [1975]) < *starši < *starějьši [SLA 1.2];
stˈriːc (strȋc [1975]) < *strъjьcь ← *strъjь ‘stric, 

očetov brat’ [SLA 1.2];
ˈšəːbe (šȗəbe [1975]) ‘ustnice’ < *šoba [SLA 1.2] < 

*čьnòba ‘štrleča ustnica, nekaj štrlečega’ (ESJ, 2009a, 733)
ˈtaːst (tȃst [1975]) < *tьstь ‘tast’ [SLA 1.2];
ˈtaːšča (tȃšča [1975]) < *tьšča ‘tašča’ < *tьstja ← 

*tьstь ‘tast’ [SLA 1.2];
ˈteːta (tta [1975]) < *teta ‘teta’ [SLA 1.2];
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Germanizmi

ˈciəːγu (cȋəγu [1975]) ‘opeka’ < *(cěgъl)-ъ ← stv-
nem. ziagal (← lat. tegula ‘opeka’) [SLA 2.2];

γˈləːš (γlš [1975]) ‘steklo, kozarec’ < *(glaž)-ь ← 
srvnem. glas ‘steklo, steklen kozarec’ [SLA 2.2];

γˈroːnt (γrȏnt [1975]) ‘kmetija’ < *(grunt)-ъ ← 
srvnem. grunt ‘tla, zemlja, posestvo’, nem. Grunt ‘tla, 
zemlja, temelj, osnova’ [SLA 2.2];

ˈkoːter ‘odeja’< *(kolter)-ъ ← nem. Kolter ‘polnje-
na prešita odeja’ [SLA 2.2];

sˈkəːdi  (skdi  [1975]) ‘skedenj’ < *(skъdь )-ь← 
stvnem. scugin, scugina ‘skedenj, gumno’ [SLA 2.2];

šˈpaːrγərt (špȃrγərt [1975]) ‘štedilnik’ < *(šparget)-ъ 
← nem. Sparherd ‘štedilnik, peč, s katero varčujemo’ 
[SLA 2.2];

šˈtiәːnγe (štȋәnγә [1975]) ‘stopnice’ < *(šteng)-ę ← 
srvnem. stëge, stege ‘stopnice’ s sekundarnim -n- [SLA 
2.2];

ˈšuːbla ‘lopata’ < *(šubl)-a ← srvnem. schūvel ‘lopa-
ta’ < nem. die Schaufel ‘lopata’;

žˈlaːxta (žlȃxta [1975]) ‘rod’ < *(žlaxt)-a ← stvnem. 
slahta ‘pleme, rod, izvor’ [SLA 1.2];

Romanizmi

bəˈtiəːγa ‘trgovina’ ← furl. buteghe, (trž.) it. bottega 
‘trgovina, delavnica’;

bəˈtəːn ‘gumb’ ← furl. boton ‘gumb’, it. bottone 
‘gumb’;

ˈčəːtəst (čȗətəst [1975]) ‘šepav’ < *(čot)-ast-ъ ← it. 
ciotto ‘šepav, hrom’ [SLA 1.2];

fəˈcoː ‘robec, ruta’ < *(facol)-ъ ← it. fazzuolo 
‘robec za brisanje obraza;

fərˈtaːlja ‘jed iz (stepenih) jajc, ocvrta na maščobi; 
cvrtje’ ← st. furl. *fretal’e, danes fertàe, fretàe, fretàje, 
trž. it. fritalia, danes fritaia < rom. *frīctālia ← lat. 
frīctus;

fəˈšiːna (fəšȋna [1975]) ‘butara’ < *(fašin)-a ← it. 
fascina ‘butara’ [SLA 2.2];

ˈkaːsa (od uˈraːt) ‘podboj’ *(kas)-a ← furl. casse 
‘okvir’ [SLA 2.2];

kəndˈriẹːγa ‘stol z naslonjalom’ ← it. cadrega ‘stol z 
naslonjalom’ < lat. cathedra ‘stol’, vlat. cathégra;

ˈkoːši o ‘blazina za pod glavo; vzglavnik’ ← furl. 
cussignel ‘blazina’ [SLA 2.2];

ku ȃda [1975] ‘snaha’ < *(ku ad)-a ← furl. cugna-
de, ben. it. cognada ‘svakinja’ [SLA 1.2];

ku ȃt [1975] ‘svak’ < *(ku ad)-ъ ← ben. it. *cugna-
do ‘svak’ [SLA 1.2], furl. cugnât, it. cognato;

kuˈžiːn (kužȋn [1975]) ‘bratranec’ < *(kužin)-ъ ← 
furl. cusin, ben. it. cusìn ‘bratranec’ [SLA 1.2];

ˈlaːštra (lȃštra [1975]) ‘šipa’ < *(laštr)-a ← it. dial. 
lastra (di vetro) ‘(okensko) steklo’ [SLA 2.2]; furl. 
lastra;

moˈliəːte (molȋətə [1975]) ‘burkle’ < *(molet)-ę ← 
furl. molete ‘klešče (pri ognjišču)’ (Brecelj, 2005, 

460), ben. it. moleta ‘klešče za žerjavico’ (Boerio, 
1867, 421) [SLA 2.2];

ˈnoːno (nȏno [1975]) ‘dedek, stari oče’ < *(non)-o 
← it. nonno ‘dedek’ [SLA 1.2];

noˈviːc (toda žȋənin [1975]) ‘ženin’ < *(novic)-ь ← 
furl. nuviz [SLA 1.2];

noˈviːca (toda nevȋəsta [1975]) ‘nevesta’ < *(novic)-
-a ← furl. nuvice [SLA 1.2];

pərəˈdaːna (pərədȃna [1975]) ‘stena’ < *(paradan)-a 
← furl. paradane ‘deščena pregrada’ [SLA 2.2];

peˈrəːn (perȗən [1975]) ‘vilice’ < *(piron)-ъ ← 
furl., ben. it. piròn ‘vilice’ [SLA 2.2];

ˈpəːč (pč [1975]) ‘vodnjak’ < *(pъč)-ь ← rom. 
*puču < *putju < lat. puteus ‘vodnjak’ (> furl. poç, it. 
pozzo) [SLA 2.2]; Primer: ˈPiːjem ˈoːdu pər sˈtaːrmu 
ˈpəːču.

piˈlaːšter ‘podboj, obok’ < *(pilaštr)-ъ ← furl. pila-
stri ‘steber’, it. pilastro [SLA 2.2];

ˈpuː a (toda pȃst pəstȋ [1975]) ‘pest’ < *(pu )-a ← 
furl. pugn, it. pugno; [SLA 1.2];

ˈpuːpa (pȗpa [1975]) ‘dekle’ < *(pup)-a ← it. pupa 
‘punčka’ [SLA 1.2];

rənčeˈliːca ‘vrsta kosirja’ < *(ronče-l)-ic-a ← izpe-
ljanka na -ica iz furl. izposojenke roncee ‘vrsta kosir-
ja’ (ESSJ III, 1995, 195) s pripono it. -ella (s pomenom 
manjšalnosti);

šəˈfiːt (šəfȋt [1975]) ‘strop’ < *(šofit)-ъ ← furl. sofit 
‘strop’ [SLA 2.2];

ˈšiẹːla ‘vedro’ < *(šel)-a ← furl. sele ‘leseno vedro’ 
[SLA 2.2];

šˈtiːrna (toda studnc [1975]) ‘studenec’ < 
*(čьstern)-a ← rom. *čisterna < lat. cisterna ‘podzemni 
prostor, v katerega se steka kapnica’ (ESSJ IV, 2005, 
110–111) [SLA 2.2];

štərˈmaːc (štrmac [1975]) ‘blazina za čez celo 
posteljo’ < *(štramac)-ь ← furl. stramaz, ben. it. 
stramazzo ‘žimnica’ ← it. strame ‘slama, stelja’ [SLA 
2.2];

təˈlaːr (təlȃr [1975]) ‘podboj’ < *(telaŕ)-ь ← furl. 
telár ‘okvir’ [SLA 2.2];

ˈkiːkərca ‘skodelica’ < *(kiker)-ica ← izpeljanka na 
-ica iz it. izposojenke chicchera ‘skodelica srednje 
velikosti’ (DELI, 1999)

SKLADNJA

V narečju najdemo veliko frazemov, ki opisujejo 
človeške lastnosti, npr. si bolj ˈnaːzaj ku ˈraːp od ˈpəːsa 
‘si zaostal, nazadnjaški’; je uˈmaːzan ku pˈraːsəc, ˈzaːpri 
ˈγọːbec itd. Zanimiva je fraza, ki izraža zanikanje: 
ˈmaːnkaˈdaːnc ‘pa kaj še’. Med pogovorom je opaziti 
veliko t. i. preverjanja razumevanja, npr. Mi ˈriẹːčemo 
ˈnoːno … Pa vi ˈreːčeste …?Kəˈkọː ˈreːčeste?

Kot v drugih primorskih narečjih tudi v sovodenj-
skem govoru slišimo tipično podvajanje zaimkov (npr. 
ˈmeːni ˈmiːj ‘meni mi je’ ˈtiẹːlo ˈbeːt ‘hotelo biti’ sˈlaːbo) 
in tipične veznike in prislove:
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– veznik ‘in’: ˈčəːrna ˈanu ˈbiẹːla; ˈmoja ˈnoːna an 
ˈjaːs; smo ˈjẹːli ˈžuːpu ‘juho’, meˈsọː, ˈtiːnfan kromˈpiːr 
an špiˈnaːžu ‘špinačo’ ˈanu na ˈpọːmlat soˈlaːtu;

– veznik ‘pa’: ˈpoːle pej …
– veznik ‘preden’: Pˈrḙːj ku je ˈzəːčnila ˈziːma …
– prislov ‘nekoč’: ˈEːnkət smo ˈmiẹːli …
– prislov ‘dostikrat’: ˈDoːsti ˈboːto səm ˈmiːsənla …
– prislov ‘zelo’: ˈšaːldo ˈmaːlo

UGOTOVITVE

Avtorica v prispevku obravnava govor vasi Sovo-
dnje na skrajnem zahodnem robu kraškega narečja 
(na italijanski strani meje); po več kot 40 letih je zbra-
la novo gradivo na terenu (prvi terenski zapis iz leta 
1975 je označen kot nezanesljiv) tudi zaradi znanega 
dejstva, da slovenska narečja v zamejstvu izginjajo 
hitreje kot v matični domovini (Jakop, 2013, 98). Po 
vprašalnici za Slovenski lingvistični atlas (SLA) je 
zbrala obsežno terensko gradivo in ga s sinhronim in 

diahronim prikazom obdelala na različnih jezikovnih 
ravninah: glasoslovni, oblikoslovni leksikalni in delno 
še skladenjski.

Govor pozna samo jakostno (tj. netonemsko) 
naglaševanje. Kolikostna nasprotja so odpravljena: 
naglašeni samoglasniki so dolgi; kratki so le nena-
glašeni. Nekatere tipične glasoslovne spremembe v 
govoru so: psl. *, *- > iẹː (mˈliẹːko ‘mleko’, ˈliẹːha 
‘greda’), *ē, *è- > iẹː/iəː (ˈpiẹːč ‘peč’, ̍ žiəːnska ‘ženska’), 
*ō > ọː/əː (ˈnəːč ‘noč’ (nȗəč [1975]), ˈbəːx ‘bog’), 
psl. *ę, *- > aː (ˈpaːtək ‘petek’, sˈtaːγnət ˈpaːte ‘stegniti 
pete, umreti’), pls. *ǭ, * > ọː/əː (ˈzọːp ‘zob’, ˈməːš 
‘mož’, ˈtəːča ‘toča’, ˈsọːset), psl. *ò- > əː (ˈvəːl’a 
‘volja’, ˈnəːsim ‘nosim’).

Sekundarno (umično) naglašeni e, o in polglasnik 
so podaljšani: ˈčeːlo, ˈseːstra, ˈteːta, ˈneːse, ˈreːče; 
ˈnoːγa ‘noga’, ˈkoːza, ˈoːda; ˈməːγla, sˈtəːza, ˈdəːske. 
Za dolgi naglašeni polglasnik imajo a-jevski refleks 
(ˈvaːs, ˈdaːn, ˈmaːša, ˈsaːnje), za kratkega pa polgla-
sniškega (ˈpəːs, ˈdəːš). Za konzonantizem je najbolj 

Slika 1: Sovodnje ob Soči, 2017 (Foto: Tjaša Jakop).
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značilen razvoj g > γ (npr. γˈlaːva ‘glava’, ˈγəːrlo 
‘grlo’, ˈciəːγu ‘opeka’, sˈniẹːγ ‘sneg’). Govor je ohranil 
mehek soglasnik  (npr. bˈriː e, ˈcuː a, luˈbaː a ‘lo-
banja’) in l’ (npr. kˈl’uːč, ˈvəːl’a ‘volja’, mrəˈľiːšče, 
γˈl’uːx ‘gluh’).

V govoru je poleg neprevzetih besed, nastalih v 
kontinuiranem jezikovnem razvoju (npr. prestˈraːlo 
‘rjuha’, bˈriːsənca ‘brisača’, ˈšəːbe ‘ustnice’), najti tudi 
mnoge romanizme (npr. bəˈtiəːγa ‘trgovina’, bəˈtəːn 
‘gumb’, fəˈcoː ‘robec, ruta’, ˈlaːštra ‘šipa’, kəndˈriẹːγa 
‘stol z naslonjalom’, kuˈžiːn ‘bratranec’, ˈnoːno ‘dedek’, 
noˈviːca ‘nevesta’, peˈrəːn ‘vilice’, ˈpuːpa ‘dekle’, šəˈfiːt 

‘strop’), pa tudi germanizme (npr. ˈciəːγu ‘opeka’, γˈləːš 
‘steklo, kozarec’, γˈroːnt ‘kmetija’, šˈtiәːnγe ‘stopnice’, 
ˈšuːbla ‘lopata’).

T. i. obmejna narečja ali narečja v stiku z neslo-
vanskimi jeziki ter slovenska narečja v zamejstvu 
(npr. v Italiji) so se v raziskavah za SLA izkazala kot 
del narečnega kontinuuma na obeh straneh meje 
(Jakop, 2013, 98). To stanje izkazuje tudi sovodenjsko 
narečje, ki se v času 40 let ni bistveno spremenilo, 
jezikovna kompetenca govorcev slovenščine oz. 
slovenskega narečja, ki so sodelovali v raziskavi, pa 
je zelo visoka.
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THE LOCAL DIALECT OF SOVODNJE OB SOČI (SAVOGNA D’ISONZO) IN THE 
WESTERNMOST OF THE KARTS DIALECT

Tjaša JAKOP
SRC SASA, Fran Ramovš Institute of the Slovenian Language, Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Slovenia

e-mail: tjasa.jakop@zrc-sazu.si

SUMMARY

This article presents the local dialect of the village Sovodnje ob Soči (Savogna d’Isonzo). It is a part of the Karst 
dialect in the Littoral dialect group (on the Italian side of the border). The research is based on dialect material 
collected by the author in 2017 with some comparison with older materials collected in 1975 by student France 
Mermolja. The article presents this westernmost of the Karts dialect on the border of the Slavic-Romance language 
contact with the emphases on phonetics and lexicon.

This dialect has dynamic stress only, and the stressed vowels can only be long. The system of long stressed vowels 
includes iː, iẹː/iəː, eː, eː, əː, aː, oː, ọː/əː, oː, uː and əːr. Neuter nouns retain their original gender (e.g. ˈoːkno (kno 
[1975]) ‘window’, ˈčeːlo (člo [1975] ‘forehead’); nəˈbəː (nebȗə [1975] ‘sky’), seˈnọː seˈnaː (senȗə [1975]) ‘hay’). 
Dual forms are only used for masculine nouns and adjectives; feminine nouns and adjectives, and all verb forms use 
the plural instead of the dual (e.g. ˈjaːst ən bˈrəːt ˈiːmamo … ‘me and my brother (we) have (du. = pl.) …’, ˈnoːno ən 
ˈnoːna γˈlaːdijo … ‘grandfather and grandmother are watching (du. = pl.) …’, γˈraːmo ‘we go (du. = pl.)’ etc. In this 
border area one can find some typical loanwords, espe cially Romanisms (e.g. ˈpuːn’a ‘fist’, kuˈžiːn ‘cousin’, ˈkoːšin’o 
‘pillow’ or bəˈtiəːγa ‘shop’) and some older Germanisms (e.g. ˈciəːγu ‘brick’, γˈroːnt ‘farm’, šˈtiәːnγe ‘stairs’).

So called border dialects or dialects in contact with non-Slavic languages   and Slovenian dialects in the border 
(e.g. in Italy) have proven to be part of the dialect continuum on both sides of the border. This situation is also 
reflected in Sovodnje dialect, which has not changed significantly over the 40 years. The linguistic competence of 
Slovene (dialect) of speakers involved in the survey is very high despite the known fact that Slovenian dialects across 
the border disappear faster than in their home country.

Keywords: dialectology, Littoral dialect group, Karst dialect, dialect phonology, morphology, lexis
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KRAJŠAVE

ben. = beneško; dv. = dvojina; ed. = ednina; furl. = 
furlansko; gl. = glej; it. = italijansko; knj. = knjižno; 
lat. = latinsko; mn. = množina; nar. = narečno; nem. = 
nemško; npr. = na primer; op. = opomba; oz. = oziro-
ma; poud. = poudarjalno; psl. = praslovansko; rom. = 
romansko; sp. = spol; srvnem. = srednjevisokonemško; 
stvnem. = starovisokonemško; tj. = to je; trž. = tržaško; 
ur. = uredil; vlat. = vulgarnolatinsko; zv. = zvalnik
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